CAPUT XXXVIII
Post cēnae tempus līberī aliquamdiū lūsērunt; tum, lūminibus accensīs, cum mātre 
    After   of-dinner  time  children  for-some-time played    then   with-lights    lit       with   mother
sedēbant, dum Anna Lūcium cōnsopīre cōnātur. Et postrēmō Cornēlia: "Mīror,"
 inquit, "quō 
they-were-sitting whilst Anna Lucius   to-put-to-sleep  tried   and    finally    Cornelia    I-wonder  said    where
pater hodiē pervēnerit." 
father    today  has-reached
5"Nesciō," inquit Drūsilla; "sed profectō Tīcīnum usque prōgressus est; ac fortasse 
       I-don’t-know  said   Drusilla   but  of-course  Ticinum   as-far-as  gone-forward he-has and perhaps
etiam longius iter fēcit,     et nunc aliquā in vīllā noctem agere parat." 
even    longer  journey he-has-made and   now  some  in villa   night  to-spend  is-preparing
"Meminī," inquit Sextus, "patrem mentiōnem facere dē flūmine Tīcīnō, ubi Scīpiō ab 

        I-remember  said   Sextus  father       mention    to-make about river    Ticinus  where  Scipio by
Hannibale equestrī proeliō victus 10 est. Eōdemne igitur nōmine et urbs et flūmen vocantur, 
Hannibal      in-cavalry  battle   beaten    was   by-same?   therefore  name  both city and   river   are-called
māter?" 
mother
"Nōmina similia sunt," inquit illa; "sed flūmen est Tīcīnus, et oppidum Tīcīnum. Urbs in 

        Names      similar  are     said  she   but   river    is    Ticinus  and   town     Ticinum   city  on
rīpā flūminis posita est."
 
bank    of-river  placed was
Sed iam Pūblius, quī aliquamdiū āfuerat,      ad cēterōs rediit, et: "Ad iter crās 
    But  now  Publius   who  for-some-time  had-been-away  to  others  returned and   for  journey tomorrow
cōnficiendum," inquit, "omnia nunc dēmum 15 parāta sunt." 
being-finished         said    all-things  now   at-last     ready  are
"Cūr tam diū aberās?" inquit Cornēlia. 
Why    so  long you-were-away asked  Cornelia
At ille: "Dum forīs negōtiīs variīs operam dō,      caecum mīlitem vīdī, quī dīxit sē 
     And  he    while   outside into-business  various effort I-was-putting  blind    soldier   I-saw  who said himself
ōlim in Britanniā stīpendia fēcisse." 
once  in   Britain     service    to-have-done
"Quō cāsū ēvēnit," inquit Sextus, "ut caecus esset? In aciē 20 vulnerātus est?" 
By-what mishap it-happened  asked  Sextus  that   blind   he-was  in battle-line  wounded  he-was
"Ipse fundā    sē in adversum
 ōs percussum esse dīxit," inquit frāter. "Sed haec 
Himself  by-sling himself in  opposite  face     hit    to-have-been said     said  brother  but these-things
omnia abhinc multōs annōs accidērunt; et nunc cāsum suum aequissimō animō fert. In viā 
all       ago     many    years    happened   and  now misfortune his    with-very-calm   mind bears in  street
canis fidēlis eius vestīgia regēbat; ac mihi grātiās maximās ēgit, cum eī in 25 manum dēnāriōs 
dog    faithful  his  steps    was-guiding and to-methanks   very-many he-gav when for-him into  hand     denarii
aliquot trādidissem. Diū  cum eō loquī voluī; sed rēs tam multae et variae cūrandae erant, 
some     I-had-placed  long-time with  him to-speak I-wanted but things so  many  and various to-be-attended-to were 
ibi morārī nōn possem."
that  to-delay not  I-was-able 
"Age, Pūblī," inquit Sextus, "ā prīncipiō exōrsus aliquid dē Britanniā nōbīs nārrā." 
 Come-on Publius  said    Sextus   from   start  beginning   something about Britain    to-us  tell
30 Quō audītō, Pūblius: "Ante adventum Caesaris in Galliam haec īnsula paene 
      With-which  heard  Publius   before   arrival      of-Caesar in  Gaul     this    island  almost
incognita erat. Quīn etiam ipse dīcit tum vix ūllōs praeter mercātōrēs eam adīre solitōs esse, 
unknown    was   indeed also he-himself says says then hardly any  except  merchants    it  to-go-to accustomed to-be
neque hīs ipsīs quidquam ultrā ōram maritimam nōtum fuisse.
and-not to-these themselves anything beyond  shore  maritime   known  to-have-been
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Possible course of Caesar’s fleet on his second invasion of Britain (54 B.C.)

https://www.archaeology.co.uk/articles/ebbsfleet-54-bc-searching-for-the-launch-site-of-caesars-british-invasions.htm
"Quārē Caesar, cum eō trānsīre in animō habēret, C. 35 Volusēnum
 cum nāvī longā
 
      So     Caesar  when to-there to-cross in    mind  he-had    Gaius    Volusenus     with  ship   long
praemīsit, quī omnia prius explōrāret. Eō regressō, ipse trānsvectus est, ac prīmō rem fēlīciter 
sent-ahead   who  all-things first  could-scout-out with-him returned  he-himself  crossed over and at-first affair sucessfully
gessit.
conducted
"Sed noctū nāvēs longae, quae in lītus subductae erant, aestū maximō complētae sunt; et 
      But  at-night  ships  long    which onto shore brought-up  had-been  by-tide very-high   filled    were  and
onerāriae, quās ad ancorās 40 dēligāverat, flūctibus sunt adflīctātae. 
cargo-ships   which at  anchor     he-had-moored    by-waves   were   damaged
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Pegwell Bay, possible site for Caesar’s landings, with excavations in foreground

https://www.archaeology.co.uk/articles/ebbsfleet-54-bc-searching-for-the-launch-site-of-caesars-british-invasions.htm
"Quā rē ēvulgāta, Britannī, fortūnae opportūnitāte ūsī, bellum alacrēs renovāvērunt. 
      With-which thing made-public Britons  of-fortune   opportunity  having-used war   energetically   renewed
Quōs tamen Caesar proeliīs fūdit prosperīs; tum, quod hiems suberat, obsidibus acceptīs, 
These  however  Caesar   in-battles  routed  successful then  because winter  was-approaching with-hostages received
ad continentem sē recēpit. 
to   contoinent    self  took-back
45"Posterō annō in īnsulam reversus, cum ultrā flūmen Tamesim prōgressus esset, 

        In-next   year   to   island  having-returned when beyond river   Thanes    advanced    he-had
hostibus undique superātīs, obsidēs plūrēs imperāvit, atque extrēmā aestāte in Galliam iterum 
with-enemy  on-all-sides  defeated    hostages   more insisted-on   and     at-end   of-summer to   Gaul   again
trānsvectus est. 
crossed   over
"Sed nē proxima quidem pars īnsulae ita ab eō perdomita 50 erat. Et scrīptor Tacitus iūre 
      But not  nearest    even     part of-island thus by him thoroughly-subdued had-been and  writer Tacitus rightly
dīcit Caesarem, etsī prosperīs pugnīs terruerit incolās et lītore potītus sit, Britanniam posterīs 

said      Caesar   although in-successful  battles terrified inhabitants and  of-shore took-possession-  Britain to-posterity
magis ostendisse vidērī   quam trādidisse.
 
more   to-have-showed  to-seem  than  to-have-handed-down
"Posteā īnsulae longa oblīvīō fuit; sed annōrum ferē centum intervāllō opus renovātum 
     Afterwards of-island   long  forgetting was  but  of-years   almost   hundred with-interval  task  renewed
est ab imperātōre Claudiō, 55 quō auctōre legiōnēs sunt trānsvectae, vīctae gentēs, et rēgēs 

was  by   emperor     Claudius    with-whom as-initiator legions were  brought-across  conquered  tribes and  kings
quīdam captī sunt. 
certain  captured were
"Ex illō tempore pars proxima Britanniae paulātim in fōrmam prōvinciae redācta est. 
     From  that   time    part    nearest   of-Britain     gradually  into  form    of-province  reduced  was
Variā autem fortūnā rēs agēbātur,      dōnec Iūlius Agricola, Tacitī socer,   īnsulae 60 
With-varying however fortune affair was-being-conducted until   Julius   Agricola   Tacitus’s father-in-law  of-island
praepositus est.
 
put-in-charge-was
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Bennachie ridge, one of several sites proposed for Mons Graupius

https://en.wikipedia.org/wiki/Bennachie#/media/File:Bennachie_panorama_by_Bruce_McAdam.jpg
"Ille incolās et aestāte et hieme lacessīvit. Quīn etiam longē in Calēdoniam penetrāvit, 

        He  natives  both in-summer and in-winter challenged  Indeed  even  far  into   Caledonia    penetrated
cum prius, ubi īnsula angustissima est, praesidia tam multa collocāvisset, ut hostēs quasi in 

when  first   where   island  narrowest    was   garrisons  so     many   he-had-planted that  enemy as-if into
aliam īnsulam summovērentur. 
another  island    were-removed
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Agricola’s campaigns in Caledonia (?80-84 A.D.)
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Agricola.Campaigns.80.84.jpg
65 "Sed nē tum quidem perdomita    est terra tōta; ac multīs post annīs ab imperātōre 

        But  not  then  even  completely-subdued  was  land whole and  many  afterwards years by emperor
Hadriānō ferē eōdem locō līmēs trānsversus ā lītore ad lītus ductus est, quō facilius impetūs 
Hadrian     almost  in-same  places  boundary running from coast to coast  established was by-which more-easily attacks
barbarōrum coercērī possent.
 Nam etiam hodiē hominēs, quī Calēdoniam incolunt, cultum 
of-barbarians   be-restrained   could    for     even  today   men     who    Caledonia     inhabit   culture
Rōmānum abnuunt, ac semper 70 rēbus novīs student." 
Roman     reject  and   always     revolution   are enthusiastic-for
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Hadrian’s Wall at Housesteads in Northumbria
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Conjectural coastline of north-east Kent in later Roman times, showing Ebbesfleet, Caesar’s possible landing site in 55 and 54 B.C. and Richborough harbour, used in the Claudian invasion of 43 A,D,
http://www.castlesfortsbattles.co.uk/south_east/assets/richborough_roman_fort_context.png
"Haec omnia mē cupiditāte īnsulae adeundae incendunt," inquit Sextus; "etsī haud 

     These   all-things  me   with-deire  of-island   going-to  fire-me       said    Sextus  although not
velim,   ut iste veterānus īnfēlīx, ibi oculōs perdere." 
I-would-like  as that  veteran   unfortunate there  eyes    to-lose
"Mē spē oblectō,"  inquit Drūsilla, "nōs diū pāce fruī 75 iam posse. Prō patriā mōrī 
     Myself with-hope I-entertain  said  Drusilla   us  for-long peace to-enjoy  now to-be-able for  fatherland to-die
decōrum est,
 sī ita fāta ferunt; sed optima est vīta quiēta." 
fitting      it-is if  thus fates  lead   but    best    is   life   quiet
Iam autem tumultū subitō forīs exortō,    vōx audīta est ancillae, quae clārē clāmābat 
      Now however with-uproar sudden  ouside having-arisen  voice  heard was  of-maid who  loudly was-shouting
latrōnēs in tēcta inrumpere. 
robbers  into building to-be-breaking
Quō audītō, Pūblius, gladiō arreptō, forās celeriter ēgressus 80 est, ut, sī opus esset, 

     With-which heard Publius   with-sword  snatched outside  quickly     went out    so-that if  need there-was
ministrīs subsidiō venīret.
 Interim Sextus sub subsellium refūgit, Drūsilla autem cum cēterīs 
to-attendants as-support he-might-come   meanwhile Sextus under   bench   took-refuge  Drusilla however with  the-rest
trepida ēventum exspectābat. 
trembling  outcome   awaited
Timor tamen nōn diūtinus fuit; nam brevī Pūblius haud sine rīsū rediit,  quī nūntiāvit 

     Fear    however not  long-lasting was   for  soon   Publius  not  without smile returned  who  announced
ūnum ex equīs, vinculō ruptō, per āream vagantem ancillae terrōrem iniēcisse tantum,  ut 85 
one    out-of horses  with-chain broken  through yard   roaming   in-maid   terror    to-have-instilled so-great that
crēderet latrōnēs adesse. 
she-believed robbers   to-be-present
Cum omnēs sē recreāssent ex timōre, et Sextus clam ē latebrīs prōdiisset: "Haec rēs mē 

      When  all selves had-recovered from fear  and  both Sextus secretly from  hiding had-gone-forth  this  thing me
admonet," inquit Pūblius, "dē iūdiciō quōdam Servī Galbae, quī priusquam ā mīlitibus 
reminds        said   Publius  about  judgement a-certain  of-Servius Galba  who  before   by    soldiers   
imperātor salūtātus est, prōvinciae Āfricae ōlim praeerat." 90 
as-emperor    hailed   he-was   province   Africa   once   was-in-charge-of
"Haec nārrā, sīs, frāter," inquit Sextus, quī nōlēbat quemquam sentīre sē nūper in latebrīs 
      These-things  please  brother  said  Sextus   who did-not-want   anybody  to-relise him  recently in  hiding
fuisse. 
to-have-been
"Ōlim asinus erat," inquit Pūblius, "cuius dē proprietāte contrōversia fuit. Rēs in 

       Once     ass  there-was  said  Publius   whose  about ownership      dispute    there-was  matter into
iūdicium dēlāta est. Testibus autem levibus ob   eamque rem difficilī verī coniectūrā, Galba 
court      brought was with-witnesses however unreliable because-of and-this thing difficult  of-truth guessing    Galba
imperāvit 95 ut asinus ad lacum, ubi adaquārī solēbat,    dūcerētur capite opertō; tum, capite 
ordered        that  ass    to  lake    where to-be-watered it-was-accustomed it-be-led with-head covered then with-head
revēlātō, trāderētur ēī, ad quem     suā sponte ā pōtiōne rediisset." 
unveiled   it-should-be-handed to-him  to-whom of-own volition from drinking  it-had-returned
"Ille certē erat iūdex sollers," inquit Drūsilla. Tum Sextō et Cornēliae: "Sed vōbīs līberīs 

     He   certainly was  judge   clever    said  Drusilla    then    to-Sextus and Cornelia  but  for-you children
tempus cubitum eundī iam 100 adest. Crās enim multō māne est surgendum,   ut,  sī fierī 
time       to-bed    of-going now    is-here  tomorrow for  very  early  is  necessary-to-get-up so-that  if  be-done 
possit,ad patruī vīllam ante noctem perveniāmus." 
it-can   at   uncle’s   villa  before  night   we-can-arrive

[image: image7.jpg]



Matthias Stomer - The Judgment of Solomon (17th cent.)
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Matthias_Stomer_-_The_Judgment_of_Solomon.jpg
"Velim  nōbīs paulō diūtius morārī liceat," inquit Cornēlia; "nam crēdō Annam quoque 
      I-should-like for-us   a-little longer  to-delay it-be-allowed  said    Cornelia   for     I-believe  Anna  also
aliquid nārrāre nōn nōlle." 
something  to-tell  not  to-be-unwilling
105 Quō audītō, Anna adrīsit, et māter: "Licet," inquit, "dummodo fābula brevis sit." 
 With-which   heard  Anna  smiled and   mother  it-is-allowed said     provided    story   short  is
"Euge!" inquit Cornēlia. "Anna nostra semper iūcunda  audītū nārrat." 
Hooray    said    Cornelia     Anna     our   always   things-pleasant to-hear tells
Tum Anna: "Rēx noster Solomōn,
 hominum omnium sapiēntissimus 110, maximā 
     Then  Anna   king   our    Solomon      of-men       all       wisest               with-greatest
sollertiā contrōversiās dīiūdicābat. Velut   ōlim ad eum vēnērunt duae mulierēs, quae sēcum 

cleverness     disputes     used-to-settle   for-example once  to  him    came    two    women    who with-selves
ūnum īnfantem adferēbant, quem utraque suum esse adfirmāvit. 
one      infanht   were-bringing  whom    both   own     to-be   claimed
"Ē quibus altera: 'Nūper, ō rēx,' inquit, 'ex mē et ex istā muliere flliī nātī sunt. Sed ista, 
         Of-whom  one     recently  o  king    said from me and from that  woman  sons born were but  that- one
suō puerō mortuō, cum 115 meum fīlium abstulisset, in gremiō meō īnfantem mortuum 
with-own boy  dead    when      my      son    she-had-stolen  in   bosom   my   infant      dead
dēposuit. Quārē     ego, ubi experrēcta sum, alterīus fīlium in gremiō invēnī.' 
placed     for-which-reason  I  when      I  woke up     another’s  son   in   bosom   found
"Tum altera: 'Nōlī, ō rēx, eī crēdere,' inquit. 'Hoc tōtum fictum est. Ego huius puerī  
      Then the-other   do-not  o  king her   believe   said   this    all     made-up is   I     of-this  boy
vērā sum māter.' 
real  am    mother

120 "Rēx, cum haec audīvisset, ministrō imperāvit ut gladium statim adferret. Quō 

            King   when these-things he-had-heard  to-servant gave-order that   sword  at-once   brought with-which
adlātō, iussit īnfantem vīvum in partēs duās discindī,   ut mulier utraque aequam partem 
brought   he-ordered  child   living  into  parts  two  to-be-divided so-that  mother  each   equal   part
habēret. 
could-have

"Tum illa, quae vērē māter erat, in lacrimās effūsa: 'Istī mulierī improbae,' ōrat, 
      Then  she  who  truly   mother was into  tears    having-burst to-that woman  dishonest begs
'parvulum miserum trāde incolumem, 125 ō rēx. Nōlī, obsecrō, eum trucīdāre.' Sed altera: 
Little-one       poor    hand-over  safe           o   king do-not  I-beg      him   slaughter  but  the-other
'Statim discindātur, ut utraque nostrum aequam partem habeat.' 
At-once   let-him-be-split so-that each   of-us      equal    part     can-have
"Quō audītō, rēx ministrum iussit gladium recondere, puerum autem eī trādidit, quae 
     With-which heard king    servant   ordered   sword   to-put-away   boy  however to-her he-handed who
amōre suō comprobāverat sē esse mātrem vēram." 
by-love her  had-proved      self  to-be  mother  real
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The kingdoms of Israel and Judah, supposed successor states to Solomon’s empire

https://en.wikipedia.org/wiki/Solomon#/media/File:Kingdoms_of_Israel_and_Judah_map_830.svg
130 "Haec est fābula adprīmē lepida," inquit Cornēlia; "et gaudeō mē ūnam 
         This   is   story    exceedingly nice      said   cornelia    and I=m-glad me  one
dēmum rem audīvisse, cuius ēventus pulcherrimus erat." 
Finally   thing   to-have-heard whose ending     very-beautiful   is
Līberī tum alacrēs discessērunt; ac brevī cēterī quoque consecūtī sunt.
 Children then  cheerfully  left       and  soon  the-rest   also        followed
CAPUT XXXIX
Posterō diē, priusquam reliquī gustāvērunt, Stasimus forās ēgressus   in viā cum obviīs 
     Next    day    before       others    had-food    Stasimus  outside having-gone-out on road with people-met
loquēbātur; cum enim hās regiōnēs numquam anteā vīsisset, summō studiō exquīrēbat 
was-talking      since  for these   regions   never   before he-had-visited with-greatest enthusiasm he-was-asking-about
omnia

everything
Postrēmō occurrit homō habitū peregrīnō, quī ōlim cāsū aliquō manum āmīserat; prō 
Finally   there-came-along  man within-dress foreign  who once by-misfortune some  hand   had-lost  in-place-of
quā uncō ferreō ūtēbātur. 5 Ad quem Stasimus propius accessit ac dē rēbus variīs loquī coepit. 
which  hook  iron  he-was-using  to   whom   Stasimus   nearer  approached and about things various to-speak began
Cumque uncum ferreum aliquamdiū attentius observāsset: "Dīc, hospes," inquit; "quō 
      And-when hook     iron     for—some-time quite-attentively he-had-observed  say  stranger  said    by-what
cāsū miserō manum tuam āmīsistī?" 
accident  wretched   hand   your  you-lost
Ille autem nihil respondit, ac statim aliā dē  rē loquī contendit. Sed Stasimus, 
     He  however nothing  replied   and at-once other about thing to-speak  hurried   but    Stasimus
cognoscendī cupiditāte incēnsus,
 īnstābat ācrius 10   et negābat sē umquam hominem 
of-finding-out   with-longing   burning    pressed  more-insistently   and   denied self   ever   man    
dīmissūrum, nisi id sibi respondisset.
going-to-let-go   unless this for-him  he-had-replied-to
Tum alter: "Hoc tibi respondēbō," inquit, "sī prius iūrāveris     tē posteā  dē hāc rē 
     Then  the-other this for-you I-will-reply-to   said    if-first  you-will-have-sworn you afterwards about this thing 
nihil amplius rogātūrum." 
nothing  more   going-to-ask
"Optimē," inquit Stasimus. "Per deōs deāsque omnēs iūrō 15 mē nihil dē hāc  rē 
        Excellent    said    Stasimus   by    gods  and-goddesses all  I-swear   me nothing about this thing  
posteā rogātūrum, sī modo hoc ūnum mihi responderis
." 
afterwards  going-to-ask if   only  this   one-thing to-me  you-will-have-replied
"Manus mea," inquit alter, "bēluae immānis morsū dērepta est." 
  Hand   my     said   the-other  of-beast   giant     bite   torn-off  was
Tum omnēs, quī circumstābant, cachinnōs maximōs sustulērunt;
 20 nam Stasimus, 
     Then   all     who  were-standing-around  chuckles  very-loud   produced          for    Stasimus

cognoscendī studiō etiam vehementius incēnsus, iūre iūrandō tamen impediēbātur quōminus 
of-finding-out  with-eagerness even  more-strongly  burning   by swearing oath   however   was-prevented from
plūra quaereret.
 Sed opportūnē hōra profectiōnis iam aderat; quārē ille haud invītus sē 
more     asking      but    fortunately  hour     of-setting-off  now was-here so     he   not   unwilling  self
recēpit ad raedās, quae ante ōstium stābant. 
took-back to   wagons  which before entrance were-standing
Brevī omnēs forās ēgressī ēscendērunt et laetī profectī sunt; 25 nam hōc diē ad fīnem 
      Soon   all  outside having-gone-out got-on-board and  happy    set off       for   on-that day to   end
itineris longī sē perventūrōs spērābant.  Nec vērō prius cōnstitērunt, ut cibus dēprōmerētur, 
of-journey  long themselves going-to-arrive they-hoped  nor  indeed  earlier  they-halted so-that  food could-be-unloaded
quam dīmidium viae iam cōnfectum est. 
than[when]  half    of-way  already  finished was
Lībērī, cum paulisper in umbrā lūsissent mātrem rogāvērunt 30 numquid memoriā 
    Children when  a-little-while in   shade  they-had-played  mother  asked      whether-anything  of-recollection
dignum recordārī posset. 
worthy    to-remember she-could
Illa autem: "Brevī proficīscendum est," inquit; "sed fortasse pauca dīcere possum dē 
     She   however  soon    necessary-to-set-off it-is   said    bit  perhaps   a-few-things say    I-can  about
facinore atrōcī fīliārum Danaī,    sī  haec   numquam audīvistis." 
crime     atrocious  of-daughters of-Danaus  if  these-things   never      you-have
"Ego quidem numquam audīvī," inquit Cornēlia. "Perge 35 porrō dīcere, sī vīs, māter." 
  I    indeed      never     have-heard  said   Cornelia    go-on      further  to-say  if you-will  mother
"Danaō, quī fuit Libyae rēx, quīnquāgintā erant fīliae," inquit Drūsilla; "frāter autem 
     For-Danaus who was Libya’s  king   fifty             were daughters   said Drusilla     brother moreover
Aegyptus, rēx Arabiae, fīlīōs totidem habēbat. Sed inter Danaum et fllīōs Aegyptī dissēnsiō 
Aegyptus      king  of-Arabia sons   same-number had    but   between  Danaus and  sons  of-Aegyptus  quarrel
orta est, atque ille, īnsidiās veritus, Libyā relictā sēdēs novās 45 in Graeciā quaesīvit.
 
arose      and   he    trap     fearing     with-Libya left  home   new     in    Greece    sought
"Paucīs autem post annīs fīliī Aegyptī, mare transvectī, patruum suum adiērunt rogātum 
        a-few    however later years  sons   of-Aegyptius sea  having-crossed   uncle    their   went-to    to-ask
ut eius fīliae  sibi  in mātrimōnium darentur. 
that his  daughters to-them  in   marriage      might-be-given
"Danaus, quī iniūriārum sibi inlātārum nōndum oblītus erat, sē fīliās datūrum pollicitus 
        Danaus  who   injuries   to-himself   done  not-yet    forgotten  had self  daughters going-to-give promised
est. Sed clam virginibus praecēpit ut in thalamōs   sēcum adferrent gladiōs, ut noctū iuvenēs 
     but secretly  maidens    instructed  that into marriage-chambers with-them they-bring  swords so-that at-night youths
cōnsōpītōs singulae     singulōs   aggressae occīderent. 
sound-asleep  individual-females  individual-males  having-attacked   kill
"Nūptiīs factīs, cum novī marītī somnō sepultī essent,
 tum mulierēs ē lectīs surgentēs
 With-marriages done when new    husbands asleep    deep   were      then   women  from  beds  rising
suum quaeque trucīdāvērunt. Et 50 fāma est propter hoc scelus eās apud īnferōs ad aquam 
own-man    each    slaughtered     and    story   is  because-of this  crime them  in  underworld to  water
semper ferendam damnātās esse. Nam iussae sunt dōlium complēre, cuius per fundum 
always  being-carried  condemned to-have-been for  ordered they-were cask   to-fill     whose through  bottom
rīmōsum statim effluit aqua, quam illae urnīs īnfundēre numquam dēsinunt." 
full-of-cracks  at-once  flows-out water which they from-urns  to-pour-in   never      cease 
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The Danaides by John WilliamWaterhouse (1903)
http://www.art-reproductions.net/images/Artists/James-Waterhouse/The-Danaides.jpg,  
"Fābulam quam trīstem!" inquit Cornēlia: "etsī 55 illae scelestae certē poenā maximā 
 story        how    sad        said    Cornelia   although those criminal-women certainly penalty greatest
dignae erant, quae imperiō patris tam impiō pāruissent."
deserving  were  who   order    of-father so    wicked   had-obeyed
"Ūna tamen erat," inquit Drūsilla, "quam marītī adulēscentis tantopere miseruit, ut 
 One   however was    said    Drusilla    whom  for-husband  young      so-greatly  pity-affected that
foribus patefactīs eum dīmitteret, ut patrem  et  patriam  repeteret incolumis." 
with-doors  thrown-open him  she-sent-away so-that  father and fatherland he-could seek-again unharmed
"Eam summīs laudibus extulit poēta Horātius," inquit Pūblius. 60 "Nam ab eō 'splendidē 
 Her     with-greatest praises  extolled  poet   Horatius     said    Publius      for   by  him  splendidly                                                                                                                     
mendāx' vocātur, et 'in omne virgō nōbilis aevum.' Nec quidquam eīs verbīs  generōsius est, 
decitful       is-called and unto  every  maiden noble   era     and-not  anything  than-those words  more-generous is
quibus illa marītum dīmittit: 
with-whicg she  husband  sends-off
" 'Mē pater saevīs oneret catēnīs, 
 Me  father with-savage let-load  chains
Quod virō clēmēns miserō pepercī; 
Because  man   mercifully  wretched I-spared






65
Mē vel extrēmōs Numidārum in agrōs 
Me  or     further   of-Numidians into  fields
Classe relēget: 
      By-fleet let-him-exile
Ī pedēs quō tē rapiunt et aurae, 
Go feet where you  take  and  winds
Dum favet nox et Venus; ī secundō 
While  favours night  and Venus go with-favourable
Ōmine, et nostrī memorem sepulchrō 





70
 Omen  and  of-us    reminding    on-tomb
Scalpe querellam.' "
 
 carve   lament
"Quid vērō puellā factum est, māter?" inquit Cornēlia. 
 What    indeed with-girl  done  was  mother    asked  Cornelia
"Prīmō in vincula coniecta est," inquit Drūsilla. "Sed posteā resēdit īra patris, et marītus 
 First    into  chains  thrown  she-was   said  Drusilla    but  afterwards subsided anger of-father and husband
revocātus spōnsam ad sē recēpit." 75
recalled      wife      to  himself took-back
Iam autem tempus abeundī erat. Quārē omnēs, cum surrēxissent, ad raedās rediērunt, 
      Now  however  time    of-departure was  so    all       when they-had-got-up  to  wagons   returned
brevīque rūrsus Cōmum versūs prōgrediēbantur. 
and-soon   again     Comum  towards they-were-proceeding
"Quam vellem," inquit Cornēlia, "pater quoque nunc adesset! Ego quidem nōn intellegō 
     How     I-wish     sad    Corneliia     father  also     now  was-present  I  indeed     not  understand
quō modō hōs mēnsēs eō 80 carēre possīmus."
 In-what way these  months him    be-without  we-can
"Bonō es animō," inquit māter, "et scītō patrem, quam prīmum potuerit,     ad nōs 
      Of-good be   heart       said  mother  and  know  father   as-soon as    he-will-have-been-able to us
reditūrum esse." 
going-to-return to-be
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Artist’s impression of the Porta Praetoria, southern gateway of Comum
https://comocompanion.com/2017/02/28/novum-comum-roman-como/
Tum Pūblius, ut ad rēs aliās mentēs līberōrum āverteret: "Vōbīsne nōtum est," inquit, 
      Then   Publius  so-that to things other  minds   of-children he-might-divert  to-you-?  Known  is   asks
"urbem, ad quam properāmus, 85 patriam esse illīus Plīnī, quī litterās dē monte Vesuviō 

city       to   which  we-are-hurrying    native-place to-be of-that Pliny who   letters  about Mt.    vesuvius
scrīpserit?"
 
wrote

"Id numquam audīvī," inquit Sextus. "Dē eius factīs amplius, sīs." 
That  never      I-heard     said     Sextus  about his   deeds   more   please
"Plīnius erat vir urbānus," inquit Pūblius, "humānitātī ac 90 litterīs dēditus. Ōlim amīcō 
      Pliny was       man  of-city    said     Publius     to-culture    and  literature  devoted  once  to-friend
suō Tacitō scrīpsit sē nūper   īssē vēnātum aprōsque trēs cēpisse. Quōque  mīrābilior  rēs 
his   Tacitus   wrote  self  recently to-have-gone hunting and-boars three to-have-caught and-so-that more-remarkable thing
esse videātur, commemorat sē nec vēnābulum nec lanceam portāsse, sed manū tenuisse stilum 
to-be  may seem   he-records    self neither hunting-spear  nor  lance   to-have-carried but  in-hand to-have-held stylus
et pugillārēs. Dum autem ad rētia sedet, ecce trēs aprī in plāgās incurrunt!" 95 
and writing-tablets  while however at   nets he-sits  see!   three boars into  trap     run

[image: image11.png]



Slaves holding a hunting net (from a marble relief in the Ince-Blundell Collection)
http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/secondary/SMIGRA*/Retis.html

"Hahahae!" inquit Cornēlia. "Vēnātiōnem sānē facilem!" 
Ha-ha-ha       said    Cornelia     hunting       to-be-sure  easy
"Ipse, ut suspicor," inquit Pūblius, "litterīs magis quam vēnātiōnī studēbat. Dīcit saltem 
      He-himself as I-suspect    said   Publius    literature   more   than    hunting  was-keen-on he-says  at-least      

sē prō lanceā stilum attulisse,   ut,  sī manūs vacuās, plēnōs tamen pugillārēs domum 
self in-lace-of lance stylus to-have-brought so-that  if   hands   empty   full      however   tablets   home
reportāret.  Addit quoque animum mīrābiliter mōtū corporis excitārī,   ac 100 silvās et 
he-would-bring-back he-adds  also  mind       remarkably  by-movment of-body to-be-aroused and    woods and
sōlitūdinem vēnātiōnī datam magna cōgitātiōnis incitāmenta esse. Quārē adfirmat nōn 
isolation        to-hunting   incidental  great   of-thought    encouragements  to-be   so    he-claims  not
Diānam magis in montibus quam Minervam errāre." 
Diana     more    in   mountains  than    Minerva  to-wander
"Hoc haud intellegō," inquit Cornēlia. "Cēnsēbatne hodiē deās ipsās   in montibus 
     This   not    I-understand   said   Cornelia   did-he-think   today  goddesses themselves in  mountains
vagārī?" 105 
to-roam
"Nūllō modō," inquit māter. "Diāna vēnātiōnī studet, Minerva autem artium 
      In-no   way     said    mother  Diana   on-hunting   is-keen  Minerva   however  of-arts
litterārumque est cultrīx. Plīnius igitur vult dīcere nōn modo vēnātōrēs sed etiam scrīptōrēs in 
and-literature      is   cultivator  Pliny therefore means to-say   not  only     hunters   but   also    writers    in
montibus loca ad operam suam ēdendam apta invenīre posse." 110 
hills   places for  work   there  carrying-out  suitable  to-find to-be-able
"Ego quidem metuō," inquit Pūblius, "nē ille interdum ostentātiōnis causā nōnnūlla 
      I     indeed    fear      said    Publius   that  he  sometimes  of-showing-off   for-sake-of some-things
fēcerit. Nam fortasse meministis eum, cum adulēscēns Mīsēnī cum mātre relictus esset, 
did      for     perhaps    you-remember him  when   youngster   at-Misenum with  mother  left  had-been
librum Titī Līvī    in āreā lēgisse, cum cēterī, ignibus ē Vesuviō relūcentibus perterritī, ex 
book of-Titus Livius [Livy] in  yard to-have-read while others  by-fires  from  Vesuvius  shining       terrified  from
oppidō undique fugerent.
 115 
town   on-all-sides were-fleeing
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Inscription at Comum recording Pliny’s career and benefactions to the city

https://www.livius.org/sources/content/pliny-s-career/
"Quaedam autem perūtilia  certē ab illō excōgitāta sunt. Velut eō auctōre Cōmēnsēs 
     Certain-things  however  very-useful certainly by-him  thought=up  were  For-example on-his initiative  Comians
lūdum aperuērunt. Nam ōlim Comī, cum ad eum salūtātum vēnisset cuiusdam vīcīnī fīlius 
school    opened       for   once  at-Comum when to him  for-greeting  had-come    of-a-certain neighbour son
praetextātus,
      puerum rogāvit ubi studēret. Ille autem respondit: 'Mediolānī.' 120 
wearing-toga-of-childhood    boy    he-asked where he-studied  he   then   answered   in-Mediolanum [Milan]
" 'Cūr nōn hīc?' inquit Plīnius. 
  Why not  here   asked   Pliny
"Tum pater puerī, quī forte aderat:   'Quod nūllōs hīc praeceptōrēs habēmus.' 
  Then  father  of-boy who  by-chance was-there  because no   here   teachers      we-have
"Opportūnē accidit  ut complūrēs patrēs audīrent,  et Plīnius: 'Quārē nūllōs?' inquit. 
         Luckily   it-happened that    several     fathers  were-listening and Pliny     why    none    asked
'Quantō melius sit     līberōs vestrōs hīc 125 potissimum discere! Quid sī ad praeceptōrēs 
How-much better  it-would-be  children    your  here      of-all-places    to-learn  what   if for  teachers
condūcendōs pecūniam cōnferātis omnem, quam nunc in habitātiōnēs, in viātica,  in ea quae 
being-hired       money      you-put-together  all    which now   on   lodgings  on-travel-expenses on things which
peregrē emuntur, impenditis?' 
out-of-town are-bought  you-spend
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Knights in procession from a freeze unearthed at the Piazza San Fedele, possibly the site of the forum at Comum

https://comocompanion.com/2017/02/28/novum-comum-roman-como/
"Nē longum sit,
 Plīnius pollicitus est sē ipsum datūrum tertiam partem eius, quod 
       Lest long   it-be     Pliny        promised   himself    going-to-give third    part     of-that  which
cēterīs placēret. Tōtum enim ipse 130 dare nōluit,     quod exīstimābat parentēs, sī partem 

to-the-others pleased   whole   for  himself     to-give he-did-not-want because   he-reckoned   parents   if  part
mūneris sustinērent, maiōre cūrā praeceptōrēs ēlēctūrōs     esse."
 
of-burden   bore    with-greater  care  teachers    going-to-choose  to-be
Viātōrēs, cum haec et tālia inter sē loquerentur,     celeriter prōgrediēbantur; ac sub 
     Traveller while these and such-things among-themselves were-discussing  quickly were-making-progress and towards
vesperum Cōmum tandem perventum est, ubi Cornēlī frāter grātissimō hospitiō      eōs 

evening     to Comum   at-last   reached     it-was where Cornelius’s  brother with-most-pleasing hospitality them
accēpit.

Received
CAPUT XL

Dum Placentiā Pūblius cum cēterīs Cōmum versus iter facit, Cornēlius et Onēsimus ad 

While from-Placentia  Publius  with the-rest   Comum   towards journey makes  Cornelius and Onesimus towards
saltum Penīnum
 contendēbant. 
pass      Pennine     were-hurrying
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The Pennine Alps

By Soleincitta - This file was derived from:  Alps location map.png:by Lencer, CC BY-SA 3.0, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=50414753 
Prīmō diē, ut Drūsilla vērē coniēcerat, Tīcīnum sub vesperum pervēnērunt, ac postrīdiē 
On-first  day as   Drusilla   rightly  had-guessed  Ticunum towards evening     they-reaached  and next-day
Vercellās
 usque prōgressī sunt, cuius oppidī fāma semper vigēbit propter proelium haud 
Vercellae   as-far-as     advanced     of-which town   fame   always will-be-undimmed because-of   battle   not
procul inde 5 commissum, quō Cimbrī ā Mariō et Catulō
 dēvictī sunt et Ītalia dēmum 
far     from-there   fought      at-which Cimbri by Marius and  Catulus  defeated were and Italy   finally
vastātiōnis metū līberāta est. 
of-devestation  from-fear freed  was
Ibi eīs occurrit M. Celsus, eques Rōmānus, ē Galliā domum rediēns; quem Cornēlius 
    There them  ran-into  Marcus Celsus  knight  Roman   from Gaul    home    returning   whom Cornelius
summō gaudiō aspexit. Nam ōlim fuerat familiāris grātissimus, ac iam erat idōneus, cui 10 ad 
with-greatest  joy  saw      for     once   he-had-been  friend   very-dear  and  now  was suitable   to-whom to   
Drūsillam litterae darentur.
Drusilla   letter  might-be-given
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Migrations of the Cimbri and Teutones, 113-101 B.C.

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Cimbrians_and_Teutons_invasions.svg
Libenter ambō ad eundem caupōnem dēvertērunt. Ubi cum multa dē temporibus prīstīnīs 
        Gladly  both      at  same    inn         went-to-stay   there when many-things about   times    former
inter sē      locūtī essent, Cornēlius paulisper sēcessit, ut litterās ad Drūsillam cōnficeret; 
between themselves spoken they-had   Cornelius   a-short-while withdrew so-that letter to   Drusilla     he-could-finish
tum, cēnā adpositā, ad amīcum sē rettulit.15 
then  withdinner served  to    friend  self  he-took-back
Interim ad caupōnem eundem dēverterat viātor alius, homō rūsticō cultū
, quī suā 
     Meanwhile at  inn        same     had-come-to-stay traveller other man   with-country dress who  of-own
sponte omnēs certiōrēs faciēbat sē modo  rūre   prōfectum      ad oppidum Placentiam 
accord   all       aware  was-making  self just-before from-countryside having-set-out  to   town     Placentia
tendere, neque anteā domō   tam longē umquam iter fēcisse. 
to-be-heading and-not before from-home  so    far    ever     journey had-made
Quō audītō, familiārī suō Cornēlius: "Crēdō hercle," inquit, 20 "nōn sine comite tē 
     With-which heard  to-friend   his   Cornelius     I-believe by-heaven said       not  without companion you
crās  iter   factūrum."
tomorrow journey going-to-make
"Vereor nē vēra loquāris," inquit Celsus; "et vellem fortūna mihi comitem aliquantō 
      I-fear   lest truth  you-speak   said    Cesus  and  I-would-wish fortune  to-me  comrade  a-little
hūmāniōrem dedisset. Sed hominem adeāmus,  sī forte nōbīscum colloquī velit." 
 more-civilised   had-given   but  the-man   let-us-approach  in  case   with-us   to-converse  he-may-wish
Quae cum dīxisset, ad rūsticum accessit, et : "Audiō," inquit 25 "tē crās Placentiam 
     Which when he-had-said to  countryman  he-went-up and  I-hear      said      you tomorrow  Placentia
versus iter factūrum esse.   Ego quoque eōdem tendō, ac fortasse ūnā  iter facere 
towards  journey going-to-make to-be  I also to-same-place am-heading  and perhaps  together journey to-make 

poterimus."
we-will-be-able
"Benignē facis," inquit rūsticus, "cum ita loqueris; ac tibi grātiam maximam habeō. Nam 
        Kindly     you-do   said  countryman when thus   you-speak and to-you gratitude  greatest    I-have   for
illa loca longinqua mihi omnīnō 30 ignōta sunt, neque adhūc tam longē domō umquam abīre 
those places   distant     to-me   altogether  unknown are   and-not till-now  so   far  from-home  ever  to-be-away
ausus sum." 
dared   I-have
"Nōlī timēre," inquit Celsus. "Omnia tibi fellciter ēvenient. Ac nunc, cum lūmina 
      Don’t be-afraid      said   Celsus    all-things for-you happily will-turn-out and   now   since  lights
accēnsa sint, fortasse nōbīscum sedēbis, ut   sermōne variō noctem prōdūcāmus." 
lit     have-been  perhaps  with-us    you-will-sit so-that with-conversation various night  we-may-prolong
35 "Fīat," inquit ille. "Nam rūrī sermōnibus maximē dēlectāmur, ubi opus diurnum 
       So-let-it -be-done said he  for  in-the-country by-conversations very-greatly we-are-delighted when work daily
cōnfectum est."
finished      has-been 
"Nūlla est causā," inquit Cornēlius, "cūr tē vītae rūsticōrum pudeat.     Nam, ut aiunt, 
      No   there-is  reason   said  Cornelius    why you of-life of-country-folk shame- should-affect  for as they-say
'Saepe est etiam sub palliolō sordidō sapientia.' "
 40
Often   is   also    under  cloak    dirty   wisdom
"Nihil hōc vērius est," inquit Celsus. "Quam ob rem, nisi molestum est, aliquam 
      Nothing  than-this truer is   said     Celsus   which for    reason unless troublesome it-is   some
quaestiōnem ad philosophiam pertinentem nunc tractēmus." "
question        to   philosophy       pertainking    now   let-us-discuss
Quantum ad mē attinet," inquit rūsticus, "nihil acceptius      esse potest." 45
 As-far-as  to  me  it-relates     said   countryman nothing  more-acceptable  to-be  can
"Saepe sermōnibus interful," inquit Cornēlius, "cum dē somniīs disputābātur, utrum 
      Often  in-conversations I-have-been   said    Cornelius when about dreams there was-discussion whether 
eīs fidēs habenda esset necne. Dē hōc, sī vultis, disceptēmus." 
in-them faith to-be-had   was  or-not   about this  if you—wish   let-us-have-a-discussion
"Mē lubente fīet," inquit Celsus; "nam etsī multōs dē hōc disputantēs audīvī, adhūc rēs 
     With-me willing it-will-be-done  said Celsus  for although many about this   arguing     I-have-heard still  matter
mihi in ambiguō      esse vidētur.  Sed tū incipe, Cornēlī, sī vīs." 50
to-me  in  unsettled-condition   to-be  it-seems  but  you   begin  Cormelius  if you-will
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Ioulis, capital of Simonides’ native island, Ceos (modern Kea) in the Western Aegean

https://www.wikiwand.com/en/Simonides_of_Ceos
At ille: "Nōtissimum est Simōnidīs
 somnium. Memoriae enim trāditum  est eum ōlim 
     And he    very-well-known  is  of-Simonides   dream    to-memory   for  handed-down it-has-been him once
ignōtum quendam prōiectum mortuum vīdisse; cumque corpus sepelīvisset atque nāvem 
unknown-person  a-certain thrown-down   dead  to-have-seen and-when    body   he-had-buried  and   ship 
cōnscenderē ipse in animō habēret, ab eō, quem sepultūrā adfēcerat, in somnīs monērī vīsum 
to-board       himself in    mind   had   by  him  whom  with-burial he-had-provided in dream tobe-warned seemed-
esse,      nē   id faceret; nam sī illō tempore 55 nāvigāsset, naufragiō eum esse peritūrum. 
to-have        that-not it he-should-do for  if  at-that time       he-sailed    in-shipwreck   him  to-be going-to-perish
"Hōc somniō dēterritus, Simōnidēs diem profectiōnis distulit; cēterī autem, quī tum 
      By-this dream   deterred    Simonides     day    of-departure  postponed others  however who  then
nāvigāverant, in marī periērunt." 
had-sailed       in  sea    perished
"Pāpae!" inquit rūsticus. "Cum tālia audiō, timor maximus mihi inicitur. Hoc saltem iter 
  Waah     said   countryman  when such-things I-hear  fear   greatest   in-me  is-instilled this at-least journey
sperō auspiciīs meliōribus 60 susceptum esse. Recordārī videor mē nūper quaedam 
I-hope  with-omens   better          undertaken  to-have-been  to-remember I-seem me recently certain-things
somniāsse, sed nihil certī reminīscī possum." 
to-have-dreamed but  nothing certain to-remember  I-am-able
"Vidē sī hoc magis placet," inquit Celsus: "Ōlim duo adulēscentēs, cum in itinere
See    if  this    more  pleases   said    Celsus    Once   two   young-men    when  on  journey 
 Megarae cōnstitissent, alter ad caupōnem dēvertit, ad hospitem alter. 65
  at-Megara  they-had halted   one   at   inn       went-to-stay with guest-friend the-other
"Concubiā nocte illī, quī ad hospitem dēverterat, in somnīs alter adesse vidēbātur, cum 
     at-bedtime   at-night to-him who with guest-friend  had-gone-to-stay in dream  the-other to-be-present seemed when
amīcum ēnīxē ōrāret, ut opem ferret,    quod ā caupōne sibi interitus parārētur. 
friend    earnestly begged that  help he-should-bring because by   innkeeper for-him  murder was-being-prepared
"Homō sānē perterritus surrēxit; deinde autem, cum sē collēgisset, somnium prō nihilō 
      Man    of-course terrified   got-up     then   however  when self had-pulled-together dream    as  nothing
habendum ratus,       iterum recubuit. 70
to-be-regarded having-thought  again  went-to-bed
"Tum eī dormientī alter rūrsus vidēbātur ōrāre, ut (cum sibi vīvō nōn subvēnisset) 
      Then to-him  sleeping  the-other again  seemed   to-0beg that although to-him alive not  he-had=brought-help
mortem saltem suam ulcīscērētur; nam sē ā caupōne interfectum in plaustrum coniectum esse; 
death      at-least  his     he-should-avenge for self by   innkeeper   killed     into  wagon   thrown  to-have-been
quārē sē petere ut māne ad portam adesset, priusquam ex oppidō plaustrum exīret. 75
so    self  to-ask that in-morning at  gate  he-be-present   before   from  town   wagon     could-go-out
"Hīs rēbus vehementer commōtus, amīcus māne praestō ad portam fuit. Ubi cum ā 
     By-these things  strongly     moved      friend    in-morning present at    gate    was  where when from
bubulcō quaesīvisset quid esset in plaustrō, ille perterritus fūgit. Intus adulēscēns mortuus 
ploughman   he-had-enquired what was   in   wagon   he    terrified     fled  inside    young man   dead
inventus est. Caupō, causā cognitā,
 poenās dedit."
 80 
found      was  innkeeper  with-trial held     penalty   paid
"Periī!" inquit rūsticus, cum trepidus sē circumspiceret. "Sī tālia diūtius audiam, 
     I’m dead    said    countryman while trembling self   he-looked-around  if  such-things longer I-will-hear
profectō tōtam noctem vigilābō,    etsī vix    crēdō nōs ad caupōnem tam scelestum 
definitely    whole   night I’ll-be-awake although scarcely I-believe us with  innkeeper so   wicked
dēvertisse."    Quō dictō, poposcit lūmen et celeriter sēcessit. 85 
to-have-come-to-stay  with-which said  he-asked-for lamp and quickly    withdrew
"Amīcum nostrum tū plānē terruisse vidēris," inquit Cornēlius rīdēns. "Cum autem ille 
     Friend       our     you  clearly  to-have-terrified seem  said    Cornelius   smiling   since  however he
iam abierit,     inter nōs multō commodius colloquī possumus." 
Now  has-gone-away  between ourselves much   more-comfortably talk   we-can
Quārē, somniōrum quaestiōne dīmissā, ad multam noctem intimō sermōne hōrās 
     So       of-dreams     with-question set-aside  till   late-at      night  in-intimate  conversation hours
trahēbant. Tum, dē viā fessī, libenter 90 cubitum discessērunt, ac ambōs somnus altus brevī 
they-passed   then   from journey tired gladly       to-bed    they-departed   and   both-men sleep    deep  soon
amplexus est. Rūsticus vērō īnfelīx, cūrīs anxiīs distentus, hanc noctem magnā ex parte 
enveloped        countryman  indeed unfortunate by-cares anxious racked   this    night     great  inpart
vigiliīs cōnsūmpsit. 
in-wakefulness  used-up
Cui manē, postquam gustāvērunt, Celsus: "Etiam nunc tū plānē fessus vidēris," inquit. 
     To-whom in-morning  after   they-ate      Celsus       even    now you   clearly tired   seem    said
"Spērō tē hāc nocte proximā 95 arte dormiisse." 
I-hope    you in-this night   last       soundly  to-have-slept
At ille: "Tōtā nocte," inquit, "vix oculōs condidī." 
But  he   in-whole night    said    scarcely eyes    closed
"Quārē, obsecrō?" inquit Cornēlius. "Num somniīs inquiētātus es?" 
Why      please    said    Cornelius    surely-not  by-dreams   disturbed you-were
"Vix id dīcere audeō," inquit ille; "nam, nisi dormiās, 100 somniāre nōn potes." 
 Scarcely that to-say I-dare     said    he   for   unless you-should-sleep  to-dream  not   you-are-able
"Nisi forte somniēs vigilāns,"       inquit Cornēlius rīdēns. "Quōsdam enim cognōvī, 
     Unless  by-chane you-were-to-dream whilst-awake  said    Cornelius  smiling certain-people  for  I-got-to-know
quī ita adficerentur." 
who thus  are-affected
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Present-day Ivrea (ancient Eporedia)

By Mirrys - Own work, CC BY-SA 4.0, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=38098350
"Ego quidem," inquit rūsticus  ā mēnsā discēdēns, "sagācior sum quam ut quisquam mē 
      I     indeed  said   the-countryman from  table  departing    more-sensible am  than   that   anyone   me
incautum opprimat." (Sed eōdem 105 ipsō tempore, quō ita glōriābātur, īnstitor vagus, quī 
unawares    should-catch   but  at-same       very    time   at-which thus  he-was-boasting peddlar itinerant who
clam accesserat  ā tergō, zōnam eius per iocum abscīdēbat.) 
secretly had-comde-up  from behind  belt  his  for   joke  was-cutting-off
Tum Celsus, quī hoc animadverterat, lūdibundus: "Tibi scīlicet nōtum est," inquit, "iter, 
     Then   Cesus  who this   had-noticed         playfully      to-you  of-course known it-is   said    route
quod ingressūrī sumus, latrōnibus īnfestissimum esse."
which   about-to-follow we-are by-robbers    highly-infested  to-be
110 "Itane vērō?" inquit rūsticus. "Id plānē nesciēbam. Nummōs meōs profectō hodiē 
          So   really    asked  countryman that  definitely I-didn’t-know  coins     my    obviously  yoday
maximā cūrā custōdīrī   oportēbit"; quō dictō, manum ad latus admōvit. Cum autem zōnam 
with-greatest care to-be-guarded it-will-be-necessary with-which  said hand to   side   he-moved  whn   however belt
āmissam sēnsisset, maximō clāmōre capillum ēvellēns: "Periī miser!
 Vae mihi, occidī!" 
lost       he-had-realised with-very-loud shout  hair      pulling-out  I’m-finished a-wretch alas for-me I’ve-died  inquit."Omnēs dīvitiae meae hōc diē īnfaustō periērunt!" 115
sais      all   wealth   my   on-this day   unlucky  has-gone
Sed iam īnstitor rīdēns porrēxit zōnam; quam ille cupidissimē arripuit, et: "Satis 
     But  now peddlar   laughing  held-out  belt     which he   most-eagely     grabbed and    enough
itinerum ego iam confecī," inquit. "Posthāc ē fundō meō numquam abīre mihi certum est."
of-journeys  I    now I’ve-done    said     after-this from  farm  my   never    to-go-away  for-me certain is

Quae cum dīxisset, ratiōnem expensī poposcit, pecūniāque solūtā statim domum 
      Which when hehad-said   account of-expenditure he-asked-for and-with-money paid   at-once   home
proficīscī contendit, neque ūllō modō eī 120 persuādērī potuit    ut iter inceptum cum Celsō 
to-set-off      hurried    and-not by-any  means to-him   to-be-peruaded was-possible that  journey begun   with Celsus
pergeret.     Quī igitur, litterīs ad Drūsillam ā Cornēliō acceptīs, 'valē' dīxit, et Placentiam 
he-should-continue  he  therefore with-letter to  Drusilla   from  Cornelius   accepted farewell  said and  Placentia
versus profectus est. 
towards      set    off
[image: image18.jpg]



Great St.Bernard Pass, view from the monastery towards Italy with the Roman road just visible at the top of the grassy area above the modern road in the centre

https://en.wikipedia.org/wiki/Great_St_Bernard_Pass
Cornēlius autem et Onēsimus, quī raedam aliam cōnscenderant. Eporediam
versūs mox 
     Cornelius   however and  Onesimus   who   wagon   another   had-boarded   Eporedia      towards  soon
prōgrediēbantur. Propter imbrem 125 subitum quādam in vlllā aliquamdiū morārī coāctī sunt; 
were-making-profgress  because-of   shower     sudden    a-certain in  villa   for-sme-time to-stay   forced they-were
sed ūndecimā ferē hōrā oppidum dēmum in cōnspectū erat. Sīc AD ALPĒS perventum est.
ut     at-eleventh almost hour  town       at-last   in   sight      was  thus  to   the-Alps   reached   it-was
� Nutting frequently used mīror in the sense `ask oneself about’ but in classical Latin it probably only mean `be surprised at’ or `admire’. English `wonder’, of course, has both meanings.


� See chapter 36.


� in adversum ōs: straight in the face.


� The conventional view has been that in both 55 and 54 B.C. Caesar landed near Deal, ten kilometres from Dover, but recent excavation of what appears to have been a trench dug to protect the Roman fleet suggest the actual site was further north in Pegwell Bay, near the modern town of Ramsgate.


� Gaius Volusenus was an equestrian (member of the class below the senators) who served Caesar with distinction. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Gaius_Volusenus" �https://en.wikipedia.org/wiki/Gaius_Volusenus�


� nāvis longa: the standard term for a warship as opposed to the presumably wider merchant vessels.


� This supposed landing area at Ebbesfleet was on the Isle of Thanet, which in Caesar’s time was cut off from the mainland by the Wantsum Channel. See the map on page 6 below


� An almost exact quotation from Tacitus’ biography of his father-in-law, Agricola, 13. It is possible, however, that between Caesar’s time and the Claudian invasion of 43 A.D., two major kingdoms in south-east Britain, whose coinage shows imitation of Roman models, were effectively Roman client states and although both appear to have resisted the Roman invasion, some of the British collaborated with the Romans from the start. The Romanisation of British hostages kept for long periods of time in Rome may have aided this process, which is discussed in David Mattingly’s � HYPERLINK "https://www.amazon.co.uk/Imperial-Possession-Britain-Penguin-History/dp/0140148221" ��An Imperial Possession: Britain in the Roman Empire�


� For Agricola (governor 77-85 A.D.) , see also chap. 32. Mons Graupius, where he defeated the Caledonian tribes in 83 or 84, has never been identified but Scotland’s Grampian mountains, which lie between the Central Lowlands and the Moray Firth, are so-named because of a mis-print (`Grampius’ for `Graupius’) in the 1476 edition of Tacitus’s Agricola. Most historians place the battle within this region, with Duncan Campbell’s recent detailed discussion, � HYPERLINK "https://www.amazon.com/Mons-G%20raupius-AD-83-Campaign/dp/1846039266" ��Mons Graupius AD 83: Rome’s battle at the edge of the world�, opting for Bennachie in Aberdeenshire but Euan Lindsay, in his defunct Roman Scotland site, preferred a more southerly location at Dunning in the Central Lowlands (see slides 10 and 11 in AGRICOLA.ppt at � HYPERLINK "https://linguae.weebly.com/ad-alpes.html" �https://linguae.weebly.com/ad-alpes.html�; and, for trenchant criticism of Lindsay’s scholarship, � HYPERLINK "http://antoninuspius.blogspot.com/2012/03/engrossing-read.html" �http://antoninuspius.blogspot.com/2012/03/engrossing-read.html� )  There are extensive remains of Roman camps in Scotland, particularly along the east coast, but Tacitus may have exaggerated the extent of his father-in-law’s success and concealed a record of earlier Roman penetration into Scotland,. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Battle_of_Mons_Graupius" �https://en.wikipedia.org/wiki/Battle_of_Mons_Graupius� and


� HYPERLINK "https://web.archive.org/web/20080329182931/http:/www.theromangaskproject.org.uk/Pages/Introduction/Agricola-hecame.html" �https://web.archive.org/web/20080329182931/http://www.theromangaskproject.org.uk/Pages/Introduction/Agricola-hecame.html� 


� Hadrian’s Wall, whose construction began in 122 A.D., stretched from Wallsend (Segedunum) near Newcastle to Carlisle. In 142,the emperor Antoninus Pius built a second, less elaborate wall further north, between the Firth of Forth and the Clyde, but this was soon abandoned and Hadrian’s Wall normally remained the Roman frontier down to the withdrawal from Britain in the 5th century. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Hadrian%27s_Wall" �https://en.wikipedia.org/wiki/Hadrian%27s_Wall� and � HYPERLINK "https://linguae.weebly.com/segedunum.html" �https://linguae.weebly.com/segedunum.html�


� From line 13 in Horace, Odes III.2, a poem calling on young Romans to develop martial prowess. It is also quoted in a now more famous poem by the World War I poet Wlifred Owen, who labels it `the old lie’.


� ministrīs subsidiō: the common construction with one dative for the person(s) affected and another for the role someone or something played.


� King Solomon (Hebrew שְׁלֹמֹה, Shlomoh) is traditionally thought to have succeeded his father David and ruled from Jerusalem over a united Jewish state from 970 to 931 B.C. however, the Biblical account of the splendours of his reign is questioned by most scholars and he may only have controlled a small city state rather than a great empire. For the controversy, see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Solomon" �https://en.wikipedia.org/wiki/Solomon�


� The kingdom of Israel, destroyed by the Assyrians in 722 B.C. and Judah, conquered by the Babylonians in 598-86 are definitely historical. However Biblical sceptics believe that a 10th century United Monarchy under Saul, David and Solomon, ruling over the territory of both kingdoms , was a myth constructed by Judean writers in the 7th century B.C. to boost the legitimacy of Judah’s ruling dynasty which claimed descent from Solomon. 


� Literally `burned’ (passive perfect participle from incendō)


� As this sī clause is inside an indirect statement (dependent on iūrō) the verb should theoretically be perfect subjunctive rather than the future perfect indicative required in a direct statement. However the second person singular responderis is common to both these tenses. 


� Literally `raised’ (from tollō, tollere, sustulī, sublātum)


� Literally `whereby less he might ask’


� Danaus (three syllables) was the founder (or re-founder) of Argos in the NE Peloponnese and Danaī was a name for the Greeks in general. For further details see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Danaus" �https://en.wikipedia.org/wiki/Danaus�. Martin Bernal, in his controversial book � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Black_Athena" ��Black Athena� uses this legend and other evidence to argue for Egyptian settlement in Greece and for Greek language and civilization as the result of a fusion of Egyptian and Indo-European elements rather than as derived almost entirely from the latter. There is no doubt that influence from the Eastern Mediterranean and Mesopotamia was very important in Greece’s development, as shown in Martin West’s � HYPERLINK "https://www.amazon.com/East-Face-Helicon-Clarendon-Paperbacks/dp/0198152213" ��The East Face of Helicon: West Asiatic Elements in Greek Poetry and Myth� (summarised in� HYPERLINK "https://bmcr.brynmawr.edu/2000/2000.05.08/" �� Barry Powell’s review�), but most scholars think Bernal exaggerates the Egyptian role and in particular is wrong in claiming Egyptian origins for a large part of the classical Greek vocabulary. 


� Literally `had been buried by sleep’


� Odes III.11.45-52: ` Though father may cruelly load me with chains because I mercifully spared a wretched man, though he may exile my by sea to the most distant Numidian territory, go where your feet and the breezes take you, whilst the night and Venus are on your side go with favourable omen and carve on a tomb a lament in memory of me’  The poem is in Sapphic stanzas, consisting of three Sapphic hendecasyllables (- ᵕ - ᵒ  - ᵕ ᵕ -  ᵕ - -) and one Adonic (- ᵕ ᵕ -  -). The final long syllables can, as usual, be replaced by a short syllable `long by position’  


� scrīpserit: perfect subjunctive in a relative clause within an indirect question


� This article from Smith’s Dictionary of Greek and Roman Antiquities explains the technique fully. For the text and translation of Pliny’s original letter (1.6) see PLINY’S LETTERS (INTERLINEAR), accessible at � HYPERLINK "https://linguae.weebly.com/pliny.html" �https://linguae.weebly.com/pliny.html�


� See chapter 19.


� See chapter 25.


� `to cut a long story short’.


� Pliny describes this incident in Letters IV.13. William Harris, in his � HYPERLINK "https://books.google.com.hk/books?id=-M_mu08ZiWoC" ��Ancient Literacy �( pg.42 ) cites the story as showing how sporadic the provision of education was at this time. Harris’ s estimate that only 5-10% of the population were literate is regarded by many scholars as too low.


� The Pennine Alps is a section of the Alpine range between Valais in Switzerland and Piedmont in Italy. It includes the Matterhorn, Mt. Blanc and the � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Great_St_Bernard_Pass" ��Great St Bernard Pass� through which ran the road Cornelius was following. His route has been largely superseded by the opening of the Great St Bernard tunnel in 1964. The name Pen(n)īnus, like that of the Pennine hills in Britain, derives from the Celtic pen(n), `summit’


� Vercellae (modern Vercelli) was founded around 600 B.C. by a Ligurian tribe. It lies on the river Sesia, a left-bank tributary of the Po and is the centre of a rice-growing area. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Vercelli" �https://en.wikipedia.org/wiki/Vercelli�


� Between 113 and 101 B.C. Italy was threatened by the Cimbri and Teutones, Germanic tribes migrating from northern Europe. After a succession of Roman defeats, Marius, victor of the war against Jugurtha in North Africa was given command, holding successive consulships from 104 B.C. onwards and defeating the Teutones and their recently-acquired allies the Ambrones at Aquae Sextae in southern Gaul in 102 and the Cimbri at Vercellae in 101. Marius’s co-consusl, Quintus Lutatius Catulus, played a subsidiary role (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Cimbrian_War" �https://en.wikipedia.org/wiki/Cimbrian_War� for further details).To meet the emergency Marius had made major reforms to the army, including opening up recruitment to landless citizens. 





� cultus, -ūs m can mean `culture’ or `civilisation’ as well as `dress’.


� Proverb quoted by Cicero, Tusulan Disputations, 3.23.56


� Simonides of Ceos, c. 556-468 B.C., a lyric poet best-known for his epitaph on the Spartan dead at Thermopylae (see chapter 30). The story of his dream is told by Valerius Maximus in his Facta et Dicta Memorabilia (`Memorable Deeds and Sayings’), 1.7.ext.3, written during the reign of Teberius (14-37 A.D.) The text and translation are given on the � HYPERLINK "https://sententiaeantiquae.com/2016/12/18/simonides-saving-dream-his-gift-is-his-poem-this-ones-for-you/" ��Sententiae Antiquae� site. Simonides epigram thanking the man he buried may be this one in the Greek Anthology (7.77):


Οὗτος ὁ τοῦ Κείοιο Σιμωνίδεω ἐστὶ σαωτήρ,�ὃς καὶ τεθνηὼς ζῶντ᾿ ἀπέδωκε χάριν.


(“This is the savior of Keian Simonides, A man who although dead paid thanks to the living.”)








� Literally `with the case learned about’. 


� Cicero, On Divination 1.57. Megara was a town on the Greek coast between Athens and the Isthmus of Corinth. There is a large collection of similar stories in Daniel Ogden, Magic, Witchcraft, and Ghosts in the Greek and Roman Worlds: A Sourcebook (OUP 2002), previewed at � HYPERLINK "https://books.google.com.hk/books?id=ox3QRxWQQtcC" �https://books.google.com.hk/books?id=ox3QRxWQQtcC�





� Literally `Miserable I have perished.’


� This pass was the route followed by Napoleon in 1800. The photograph on the webpage is very high resolution (and therefore to large to be directly transferred), enabling the reader to zoom in for detail.


� Eporedia (modern Ivrea, famous as the home of the Olivetti typewriter company and for its annual `Battle of the Oranges’) lies near the entrance to the Aosta valley leading to the Great St, Bernard pass.  See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Ivrea" �https://en.wikipedia.org/wiki/Ivrea� 








